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Sprawozdanie statystyczne za miesiac czerwiec 1927. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour juin 1927. 
L Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 


Cieplota powietrza wedlug Celsjusza Srednie — Moyenne o -Sz Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. ?) | 2 É S = =: „ugł 
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1) Według sprawozdań Obserwatorium Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de [Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
Od 0 тоду Q — Pogoda zupełna, 5 ( zachmurzenie połowiczne, уу ( zachmurzenie całkowite, 3 N Polnoc (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—а 10 ) serein, mi-nuageux, 5 nuageux, S = Poludnie (Sud) Ww Zachód (Quest) 
4 deszcz, < _ śnieg, szron, grad, krupy, м, _ mgła, __ rosa, błyskawice, burza. 
me pluie, "T “nes sess gelée blanche, п gréle, p grésil, '"* ^ brouillard, ` — rosée, E éclairs, 2 orage. 
M mroz 5) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198-963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
r froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des Liezba zezwoleń na użytkowanie | w oddanych do użytkowania budynkach jest 
permissions de batir , Nombre des autorisations a faire usage Parmi les batiments pouvant étre utilisées 
w tem na uzytkowanie parmi 
"e | w tem na — dont Pour 3 lesquelles vice à faire usage a ES a 
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| wag. wu Air ol an x a R Se | © E or A o à Ki Ф | WR Ë os | noe 
Hte SS SA 424] sss g% ЕЁ S Terl GS] = | 5 | S$) s [ese] a | £ 
Bossa Rss sh cs | se 5 ЕШ ЕЗ ана =з | 3 ss вс анаа | š 
$& |ва SE 223258) es | su] 5 SÉ ж. Fa DN F: 2 j~% = Е 
OE" BIERZE 35 [621r ЧЕ B SENE 
QVI ccce u | ER E Suë? ZE 
Gei GE Š С Sel E с 
Ogółem — Total général 33 18 1 1 10 3 — | wW s 1 1 3 23 оо 8 |] 16 J A 10 2 
I. Srédmiescie ; | ' | ' | | — — 
П. Wawel . Е — — - = — = 
Ш. Nowy Swiat . 1 1 — — — — 1 ~ e — 1 9 25 6 6 — | = = 
IV. Piasek . a 4 — 2 1 — — — — — — | — — 
V. Kleparz . 1 == e = 1 = = 1 1 — — 10 — 
VI. Wesoła . 2 = 1 1 — — — — — — — — — 
VII. Stradom = = = — — — — — — — — 
VIII. Kazimierz . 2 ie = — 1 -- — — — — — — — — — — — — — 
IX. Ludwinów . = — — = — = = 1 — 1 — — 1 — — — 1 — — | 
X. Zakrzówek — — = — — — 1 — — 1 — -— 1 
DI Dębniki . 2 — — — 1 1 — — — — — — — = : = | 
XII. Półwsie . 2 2 — — — ES — 1 — = — 1 B 6 2 3 — | — — 
ХШ. Zwierzyniec D 1 — — 1 == = — — — — | — | = = 
XIV. Czarna Wieś . 1 — — — 1 — = = — — = = = — — | — — — 
XV. Nowa Wies 3 2 — — 1 — — 1 1 — = = 5 2) — 2 3 — 1 
XVI. Łobzów. 3 Ger = TOME s n'm, A= а а. Mesi ES) 
XVII. Krowodrza. . 1 1 = = = — — — — | — = — — = = = = = = 
XVIII. Warszawskie . 1 il = = = = = — — | = = — — — = 
XIX. Grzegorzki 3 1 1 = 1 == | se = "R к= = = = EE = — = = 
XX. Dąbie — — — — — — — — — — — — — — — — — — — | 
XXI. Płaszów — — — — — — — 1 1 — — — 2 2 = | 2 — — 
i XXII. Podgórze 2 2 — — — — 3 2 — — 1 3 4 — 3 — = 1 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changemenis survenus dans les quartiers 


Ilość i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Przyczyny zmian IRE SETY TEA ZE (3) 


ПАЗА 


zo pietr. — ctage(s) 


Causes des changements 


terrains 

maisons 
autres 

bátisses 


= 


Razem — Total 


inne realn. 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 
Egzekucja — Exécution . . . 


pog 


- ON 


Smieré wlasé. — Mort du proprietaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


Ludnosé cywilna $rednia roczna w tem mężczyzn kobiet chrześcijan 445 met iydow 
Papulation civile moyenne de l'année ПЕР ДБ у compris hommes 84587 femmes Be chrétiens 142.002 israelites 47.463 
Ogół: małżeństw 193 urodzin 9 Skonów 304 skonów bez obcych 20 
Total général: des mariages des naissances des déces des décés (étrangers exclus) g 
Cyfra: małżeństw 9. urodzin 5 Smiertelnosci ogólnej : śmiertelności bez obcych ya, 
Taux: des mariages 1222 de la natalité 27:17 de la mortalité totale 19:25 de la mortalite locale 13:05 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


B ; š Stan cywilny kobiety 

Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes 

Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. 
célibat. | veuves divorcees 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel. | mojzesz. inne bez wyzn. 
cath.-rom | gr.-cath. | protest. | mosaique autres | sans conf. 


Razem 
Ensemble 


= 
c 
[d м 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . — 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . — 
Ewangielickie — Protestante : e 

Mojżeszowe — Mosaique . . . . 49 
Inne — Autres . "9 Aoc. 
Bez wyznania — Sans confession 


Wolny — Célibataires . 7 
Wdowi — Veufs . 


un 


= | 


Rozwiedz. — Divorces . 


Razem — Ensemble . . | Razem — Ensemble | 


2) Urodzenia’). — Naissances!) 


| r3 Żywo urodzeni — Nés vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
Wyznanie rodziców ślubni nieślubni — Razem ślubni ` " nieślubni Y Razem Pat des 7 nid _| bliźniąt — deux jumeaux trojakaw 
Confession des parents devine A HH fures аи та Tor шаах En |Ch..G.| Dz.-F. | Razem 2 chł. | 2dziew. 11 chl. 1 dz. 
Chł.-G. | Dz.-F. | Chł.-G. | Dz.-F. | semble | Chł.-G. | Dz.-F. | Chł.-G. | Dz.-F. | semble ue 7777* | Ensemb. | 2garę. | 2 filles |! gare. 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . .| 135 126 | 41 20 | 322 6 | — 10 2 18 192 | 148 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . . d 1 — = 2 1 1 
Ewangielickie — Protestante . i — | 2|] — — 2 — — 2 
Mojżeszowe — Mosatque . . . . . 33 41 | 162) | 13%) | 103 1 —- 1 — 2 51 54 
Inne — Autres . . . . . . . . | -- — E — 
Bez wyznania — Sans confession. . = — - _ = = = 
| ~_Rarem — Ensemble . .| 169] 170 37-2 Si 09) ОБ 
') Wedlug zgloszen akuszerek. 2) W tem 15 chłopców i 13 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych 
D'aprés les dépositions des sages-femmes. Dont 15 garcons et 13 filles issus de mariages israelites rituels. 


3) W tem 1 chlopiec z kwietnia i 2 dziewezyny z maja 1927 r. 
Dont ! garcon d'avril et 2 filles de mai 1927. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Deces (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe. et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARLYCH — CONFESSION DES DECEDES 


1 f.| jumeaux | 


trois | 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. Епа не mojzeszowe inne nieznane Ogółem | 
Ar mhi cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaique autres inconnues Total 
M.-H, к.е Razem MAH, KF, Кахет н. k..r.|Razemly_p, k...|Razem M.-H.|k.-F|Razem M.-H.) KF. ege tf c p Razem 
—— s — -—rn ——— o— — 
wane Cadeo e UE. u GKS Win = я а Int Re ZEG ENSE. Ж w 
Małżeński — Mariós . . . . „. . . „| 52] 34] 86 KAD | SG. 21 | 67. 41) 108 
Wdowi — Veufs . . . . . . . . . . |] 15 31 46| = 1-6 — | - — Д1 S 1 sell 19| 394 58 
| Rozwiedziany — Divorcés . . . . . . . | =] = — | '| 
Niewiadomy - Inconnu . = = CEN. fe E — cu p em dd [Mem — ШЕ! 1 
Ogółem — Total 133 18 251 |= 1 1 | 30. 19 |. 49 2 2 1 1 |1651139 304 


b) Śmiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décés, l’âge, le sexe et le domicile des décédés. 


Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


|] eng międzynarodowy skrócony — Nomenc 


Przyczyny $mierci — Causes des décés 


Il 
IL. 
III. 
IV. 
V 


Vn. 
VIII. 
IX. 
X. 
XI. 
XII. 
XIII. 
XIV. 
XV. 
XVI. 
XVII. 
| XVIII. 


XIX. 
XX. 
XXI. 
XXII 


Śmiertelność miejscowa według dzielnie 
Mortalité locale selon les quartiers 


tego zmarlo w 


z gmin 


VI. W 


Razem — Ensemble 


ont décédés dans les hépitaux 


des communes voisines 


Sródmiescie 


Wawel, 
Nowy Swiat 
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Piasek 
Kleparz 
esola 
Stradom 


Kazimierz 

Ludwinow 

Zakrzowek 
Debniki 


Polwsie 


Zwierzyniec 
Czarna Wieś 


{ 


— ot Q tot | KN 


| — NINO == Ln 


Nowa Wies 


Lobzów 


— Lei = 
"I R 


wer | JOSE 


Krowodrza 


Warszawskie 
Grzegórzki 
Dąbie 
Płaszów 
Podgórze 


szpitalach 


sąsiednich 


zmarli w Krak. 
g 
dés à Cracovie 


Etrangers décé- 


PA Zamiejscowi 


1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique 


tego zmarlo w szpitalach 
Dont décédés dans les hópitaux 


z innych miejscowości 
d'autres lieux 


Razem — Ensemble 


posocznica 
septicémie 


gorączka potna ` 


suette 


posocznico-ropnica _ 
septico-pyohemie 


ospica 
varicelle 


1 


d ta) 
6 25 16 | 2— 


. wodowstret _ nosacizna 
rage morue 
ropnica tezec obrzek zlošliwy 
pyohémie tétanos oedéme maligne 


zapalenie szpiku kostnego ` ` 
ostéomyelite 


gnilne zapalenie gardla 1 
angina septica 


waglik 
charbon 


ropien 
abces 


roza 

ćrysipele 
dur powrotny 
typhus récurrent 


letargiczne zapalenie mózgu _ 
encephalitis lethargica 


5|--| 


4—10- 


zapalenie ropne tkanki podskórnej i 


phlegmon 


kiła 
syphilis 


choroba zakażna ni 


promienica 
actinomycose 


€oznaczona. 


maladie contagieuse non definie. 


4 
V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 
PRZYCHOD — VERSEMENTS ROZCHOD — REMBOURSEMENTS 
ow tem dont w tem — doni 
Ogółem ^ Ogółem 
i gotówka | papiery | gotowka papiery 
Total argent comptant titres el valeurs Total argent comptant litres et valeurs 
ZŁ gr. Zł. er. Zł. gr. ZŁ. gr. ZŁ, gr. 
14,493.341 49 6,845.521 44 | 7,647.820 05 | 14,225.362 47 6,770.165 36 7,455.197 11 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUZYTEJ WODY ` QUANTITÉ D'EAU EMPLOYEE 


I dziennie — par jour Na głowę i dobę ' ^. " A e na glowe i dobe 
w ciagu miesiaca M . т. 9 v. litrów w ciagu miesiaca Srednia dzienna litrà 
par mois | Srednia najwyzsza najnizsza E moy jour row 
| moyenne maximum minimum en litres, par téte i en litres, par tëte 
w metrach szeSciennych — en metres cubes GH pek jowi w metrach sześciennych — en mêtres cubes GH уйл Spam 


868.058 28.935 33.894 23.550 | 144:7 | 867.231 28.908 144:5 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
Ogólem š »- 


Quantité de gaz produite E RR do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne ae ОСВРТ а strata — perte 
n genera pour l'éclairage public pour les besoins particuliers | P PrOD | 
5 de l'usine 
w metrach sześciennych — en metres cubes 


526.950 | 528.230 | 70.161 399.477 12.315 46.277 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Innych aparatów - Des autres P = 
р appareils Ogotem moc w K. W. 


Zarówek — Ampoules |Silników — Des moteurs 


Liczba — Nombre 


Stan — Situation Ee s e d liczników liczba moc w K. W liczba | moc w K. W. liczba | w K. W. En general, 
А i | ] uissance en ` 
des brane . С, des d hire: nombre puissance cn nombre  P'lssanceen]| hombre P uissance en Kw. 
chements installations “° clectronittres Kw. Kw. Kw. P 


Stan z koñcem poprze- 
dniego miesiaca - Situation 3265 25623 22263 477080 20094-70 1711 9514:32 45] 488:38 30097:40 
а la fin du mois dernier 
SEREK przybyło 9 384 584 4363 278:85 22 77:65 10 14:27 37077 
25 R EZ E plus 
£- Š 55 8 : : — ДЫ E : o 
ГУ 
s Ё EE s viyo = 300 486 2700 152-94 6 31:87 3 7:08 191-89 
RZE moins 
Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego Situation a la fin du 3274 25707 22361 478743 2022061 1727 | 9560710 458 495:57 30276:28 
mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


Z tego pul ye = NP emu " eogmedls gem? din 


Przybyto 
Pozostato w ciagu mie- w dont 


z poprzednie- : z қ przez wydanie E 
e s phe d przez oddanie ; „| rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
go miesiąca d przez wydanie SE 

p ee do przytulku gminie przyna- 
wladzom e 


j jeż aoe 
lub szpitala Bettas 
remis à leur fa- 


remis aux > - 
AA mille, a leur 
autorites tuteur, à la com- 
competentes mune dindi- 
genat 


przez wyszu- 
pasowanie 


Ogółem przez zwol- |w inny sposób | Cem miesiąca 


Restés du Entrees au nienie | 
d'une autre Restes a la 


relaxes maniére fin da mois 


mois prece- cours du mois En general par transferes dans 


refoulement les asiles Of 
rendu hópitaux 


dent du compte- 


mezezyzn 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
mężczyzn 
hommes | 
femmes 
razem 
total 
mężczyzn 
hommes | 
femmes 


mężczyzn 
— | hommes 


| hommes 


mężczyzn 
hommes 
kobiet 
V | femmes 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
= | femmes 
mężczyzn 
Y | hommes 


mężczyzn 


mężczyzn 
hommes 


© | hommes 
kobiet 
w | femmes 
razem 
total 
“| femmes 
razem 
total 
razem 
t | total 
* | femmes 
kobiet 
№ | femmes 
femmes 
razem 
total 
kobiet 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
dEtat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków 
_ Nombre des cas 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Rodzaj przestępstwa = E. Rodzaj przestepstwa z Ж” 
E AE sę $3 
Genre des crimes et délits БЕ ZĘ Genre des crimes et délits ER 2i 
СЕ es E z š 
S £ 5 3% 
E S 
Ogółem — En général . š Я : : 2403 2244 Wymuszenie — Chantage 2 2 
Zdrada glowna — Crime de haute-trahison . 11 11 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 14 10 
Inne przestepstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 14 14 Paserstwo — Recel : 3 3 
Bunt i opór wladzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i towarowa — Usure . 2 7 
autorités publiques à — — Hazard — Jeux de hasard 3 3 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy — Autres crimes et ddlits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines — — 
contre les autorités publiques — . 24 24 Klusownictwo — Braconnage 3 : — — 
Przestępstwa urzędnicze Crimes et Gils de lu part des Przekroczenie przepisow o Ра аке w domach — Contraven- 
fonctionnaires — . , : о 2 ; : А — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 121 121 
, Szpiegostwo — Espionnage . à Р 3 х 4 — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja Desertion . š А 2 2 ordonnances sanitaires ` 282 282 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej pañstwa Autres Przekroezenie przepisów handlowo- © iministracylnych Infrac- 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat : — — tions aux réglements d'administration commerciale — . 314 314 
Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 14 14 Przekroczenia meldunkowe Infractions aux déclarations 
Ukrywanie przestepstw — Dissimuldtion de crimes ou de delits -- de présence a la police . е А : я e И 28 28 
Przemytnictwo — Contrebande  . Р 2 D Opilstwo — /vresse А Р А : d d 175 175 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage B йа 142 142 Przekupstwo — Corruption . " А e À / — 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies — — Przywlaszezenie — Usurpation : š А А ; — 
| Fatszerstwo pieniedzy i papierow шын Falsification Dwuzenstwo — Bigamie ; d Е n Я : ] 1 
de monnaies et de titres . 1 1 Krzywoprzysiestwo — Faux- serment . ? х А й — 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions  . 1 l 
cuments et de preuves ; o , — - Podawanie alkoholu w ezasie zakazanym — Vente de l'alcool 
| Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . — — dans le temps prohibe . Р Я igi 17 
Falszerstwo artykulów ——— Falsification des denrées — — Awantury i zaklócenie spokoju noenego — Tapage et trouble 
Falszerstwa innego rodzaju Autres falsifications  . = — de la paix nocturne 72 72 
Rabunek i rozboj w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych Con. 
par des bandes . : 2 3 : : А А — — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyezajny - Pillage e! brigandage simples — — à moteur . o 61 61 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich = Contravention aux 
commis par des bandes А — — ordonnances concernant les voitures de louage . 101 101 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention aux 
tres simples . d d : : а а — — ordonnances concernant les bicyclettes . А 45 45 
| Dzieciobójstwo — Infanticides e A 2 А à Р - — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
| Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées . . : 154 154 
tion de la vie . : : : — — Kontumacja psow — Contumace des chiens - - - 3 3 
Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels - — — Dreczenie zwierzat — Cruauté envers les animaux  . š 31 31 
Streczenie do nierzadu — Proxénetisme > — — Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels - — ordonnances concernant les chemins de fer . : 30 30 
: Inne przestepstwa przeciwko moralnosci — Autres crimes et Przekroezenie przepisów o komunikacji kolowej — Contraven- 
delits contre la moralité — . : 5 5 lion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciala — Blessures e d E Р e EN EN voitures . š . 88 88 
Spedzenie plodu — Avortements . A 3 ' š 3 3 Tamowanie komo — дуй AERE de {їн aaa '88 88 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants : 3 1 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel zywym towarem — Traite des blanches — = reglement des théátres ` . 1 1 
Swietokradztwo — Vols dans les églises 1 — Przekroezenie regulaminu а ао он 
Kradziez Каѕома 2 wlamaniem — Vols ае coffres. forts avec au réglement des tramways 1 1 
effraction . 3 — Wykup towarów poza targiem — Achar de О ara 
Kradzież kołejowa z Been — "Vols avec - effraction diaz dehors du marche . : : e Р 7 7 
les chemins de fer Б 3 = Nieprawny handel — Commerce éllégal : 48 48 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols simples dans les Przekroezenie przepisów ustawy o czasie pracy w ‘handy — | 
chemins de fer . : 7 4 Contravention a la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z КОТО EUIS p de dans le commerce. . e = 
vols avec effraction ` : : ч A 48 21 Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques 53 53 
Kradzież kieszonkowa — Vols d la tire А 47 19 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. К. — Des- 

Kradziez z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts 4 4 truction et dommages concernani le § 468 de la loi pénale 2 2 
Kradziez przewodów telegraficznych i telefonieznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit . e = 
de fils télégraphiques et téléphoniques ' = -— Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant | 
Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police 5 R 10 10 

vols sans effraction . : d ' s : ; 216 132 Przekroczenie patentu o broni — Соне апо о 
Kradziez Копі — Vol de chevaux . ` Е 7 Š : — — nances concernant les permis de port d'armes . : 1 1 
| Kradzież bydła — Vol de bétail . А E 7 Р š — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés . . : — » 
Oszustwo — Escroquerie ; З ? j B9 35 Inne przestepstwa — Autres délits o Ў š : © 9 


XI. Pożary. — Incendies. 
W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES 


E 
< 


buchłych w budynkach — de bdtiments | wybuchłych z przyczyny — causes des incendies 


krytych ma- 
terjałem z przeznaczenia 
couverts de par destination 
materiaux 


Liczba budynkow 
dotkniętych pożarem 
incendiés 
chomosci 


Rodzaj pozaru 


Nombre des bâtiments 
Liczba pożarów ru: 
Nombre iles incemliex 
des objets mobilier 


Nature des incendies 


lub paleniska 
vice de construction de la chemi- 
piorunu 
acctdent 
w zlotych 
Montant supposć de lu somme en zlotys 


ibles 


incombusti 
nicostrożności 


imprudence 
née ou du fourncau 
cheminée. houchve 


Ogólna liczba pożarów 
Nombre des incendies 


incendie volontaire 
innej lub nieznanej 


"ssüres 


niedostateczne go czyszczenia 
assures 


rozmyslnego podpalenia 
wadliwej konstrukcji komina 


nych — non 


en genćrał 


ogółem 
Wysokość przypuszezalna szkody 


niezawinionego przypadku 
autre ou cause inconnue 


murowanych — en briques 
drewnianych — en bois. 


ogniotrwalym 
mieszkalnych 
habitations 
przemysł.-han- 
dlowych — indu- 
striels et commer- 
ubezpicezonych 
assures 
ubezpieczonych 
nieubezpicczo- 


Ogółem — En general 


NW 
Si 
щл 


razem — total 


wewnętrzny — interne 


— 


| 


dachowy — toit 


kominowy — cheminee 


Keck? 
4 2 2 2 
2 2 
2 


Pożary budynków 


razem — total 


| pokojowy — chambre 


sklepowy =? boutique 


piwniczny — cave 


dies dex objets mobilicrs|Incendies des hdtiments 


Potary ruchom. -/ncen- 


inny — autie 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


. b a S Em 2 Й 5 
| 25 agf cz. s [КЁ SUNSET NET - 
ŻE Б SES Su Me Qs 2x BĘ RARE d 
T EL E" SESS 88 cfi 23 ii| Yi $i EE os Sali ge ssp Sata e Razem 
Dzielnice — Quartiers Ee Е 8 5 ЕЕЕ 4 i x ER: ER ZĘ ECA Moonee > SE Bes ZĘ 272 SELES Еһ. 
= х1 N = Prts i NS DIE ae SIS ё A EE) ) 
SS Os x= GG 5 WË a = VE $$ KR 55195 Gelz? =° 2:8 ms CUTS о Ё semble 
“JES AS SIoq gol estes AE E E 
ees H iO io^ SC Sá E | 
I. Śródmieście . Ü... 9. _ 1 > 2 - — _ = 1 4 
Ламе mE 2 6 - А - = -- = = = = = š 
lll. Nowy Świat . . . . . . . 1 — ] — — = 1 = -2 = 3 
IV. Piasek : -— -- ] 2 3 — 2) — — — — — — | — = 10 
V. Kleparz . — — — 1 - = | = = = = = 1 
VI. Wesola . ы = 3 = = == 1 = E = 4 
VII. Stradom . - 2 _ 2 1 2 - 1 — | — -— — ' 8 
VIII. Kazimierz 817 3 8 - — 7 - = 1 = = 4 = 31 
IX. Ludwinów = 5 = = — | = = = = = = = 5 
X. Zakrzowek . ~ mu = = 2 | 
XI. Debniki — 1 1 1 = = a: 3 
XII. Półwsie = kal Р К OM | а a) z 
XIII. Zwierzyniec . . . . . . . . — =. к= - = = = л E E e Ë ‘= 
XIV (Czerna WS 5 5 a 9 5 M x = = : : | ! = = = 3 = 
X VANO wa Wiese. МИ ЗЕ = - = 1 = 1 == 4 = m = E 3 = = 2 | 
_ XVI. Łobzów . PZA. A — — | = E = = - = = - = 
VJ XVII Krowodrza... 0 2. | | i | 1 | | 1 
ХУШ. Warszawskie . . , . et — — = wd | | | = 1 
XIX. Grzegórzki - 1 — 2 _ — — — | = 3 
XX. Dabie . jh eS ed. o ЦЕ |... | | f < K 
XXI. Plaszów — | — 18 1 19 
XXII. Podgórze . — — | 5 1 — — 2 = — _ 1 — — 2 1 = = 16 
Krakow razem — Cracovie en tout | — ЛО 25. ŚW — 6 @ alil 3 == 1 = = 7 1 | 4 | 119 
Z tego leczonych w szpitalach E E: A Te = 
Dont malades traités dans les hépitaux we. б 5 1 | 1 1 E? < 2 47 
ҮТИК ГИ" ҮТҮ ТГ a SS ER 
SAS 4 des communes voisines > | | = 3 | 
B Š Š Š z innych miejscowości | || _|_ 9 _ 3 ` тту ет aa а М 
24 p 8 | d'autres lieux 
c M La km 
> м gp razem — ensemble — — — iż qm 3 — = | — — = | — — | 27 — — -- | 44 
SES w szpitalach = p * | 3 4 x P E. | 9 | E | "S ы 27 t | = » | 44 
= dans [es hópitaux р 


Ogólem — Total . 


XIII. 


Uis diii czpielych LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


srednia 


en moyenne Pozostało na następny | 


Pozostało z poprze- 
dniego miesiąca 


Restés du mois dermer 


miesiąc — Restanis pour 


Przybyło — Entrés | Wypisano — Sortis | Zmarto — Decedes 


le mois prochain 


Oddziały — Services 


cours du mois du compte-rendu 


des lits 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego 


par malade 
na 1 łóżko 


razem 


Liezha łóżek — Nombre , 
femmes 


ogólem w miesiacu 
En general par mois 
na 1 chorego 


|mężczyzn 
razem 
mężczyzn 
razem 
mężczyzn 
hommes 
femmes 
mężczyzn 


л 


230 


110 
100 
20 


Ogólem — En general 


Grušliczy — Tuberculose 


= A 


Szkarlatyny — Scarlatine 
Izolacyjny — D'isolement 


- Autres maladies 


Innych chorób 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. et de deatufection personelle. 


Uzyto aparatu desynfekcyjnego razy — Па été 
fait usage de l'appareil de désinfection fois 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profité des bains 


Laznie miejskie - 


Liczba osób wykapanych 


w tem — y compris 


Ogotem 
Total 


z wanien 
en baignoire 


Bains municipaux z parówek 


bains de vapeur 


z tuszów 
douches 


i zdesynfekcjonowanych 


z goracem po- 


' Ogólem — En general 4127 31525. | 970 Nombre des personnes Ogólem parowego 
przy ul. Karmelickiej baignées et désinfectées Total à l'aide de l'air | par la vapeur 


rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana - 
rue Rejtan 


Desyntekcji dokonano 


Nombre des operations de 


| désinfection 


Ogólem — En general 


2854 


1273 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakażnych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses 


' W mieszkaniu — Dans les 


logements 


W zakladzie — Dans 


l'établissement 


Ogólem — En géneral 


ospie — variole 


2270 


887 


odrze — rougeole 


584 


386 


1291 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


scarlatine | 


> 
° 
= 
о 
_ 
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wietrzem 


chaud 


z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies 4 


dławcu i błonicy 


diphterie et croup 


krztuścu 
coqueluche 


durze osutkowym 


typhus exanthema- 


róży i chorobach 
przenośnych — ćry- 
sipéle et maladies 


durze brzusznym 
typhus abdominal 
- infectieuses 
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nN 
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influency — grippe 


zapaleniu opon 
mózgowych 
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meningite 


gruźlicy 
tuberculose 


innych chorobach 


zakaznych 
autres maladies 


— in 
© | ra 
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contagieuses 
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| 


zakaznych 
fotal des maladies | 


contagieuses 
nych w celach zapobiegaw- 


razem po chorobach 

Liezba desynfekcyj dokona- 
czych — Désinfections fai- 
tes par mesures préventives 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 
Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements ` ZE 
ht К dzi d бый | w tem — parmi beara E ordynacyj 
Ovól SE! chiopcow ziewczą g wyjgto zebow zalozono plomb zacpatrzono korzeni e id JARY za- Nambr clas 
GA ii garcons filles Total extraction plombage traitementide |ы eege eege 
de dents de dents racines dentistiques 


29 272 615 


108 


20 | 10 


10. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 
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Liczha wezwań Udzielono pomocy — Secours portes wypadków — Genre des accidents PS ie ACE 


Nombre des appels Ed = SG 2 МЕРЕ _ = = 
Dee ч. e 2 = ` 2 ogółu przypadków udzielono pomocy © Р " 5 © z d 
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1) Prócz tego 165 wypadkom podezas wybuchu prochowni w Witkowicach. — Qutre cela 165 accidents БЕДЕН l' explosion des magasins Dem eg à Witkowice. 
2) W tem 165 wypadków podczas wybuchu prochowni w Witkowicach. — Y compris 165 accidents pendant l’ explosion des magasins à poudre a Witkowice. 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liezba probek Liczba próbek! 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrées et articles soumis = Рў Przedmiot badania —  Denrées et articles soumis "Ex D E | 
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‚ Maslo i tluszeze — Beurre et graisses "ES 23 11 Cukier TÈ fe. à E 
ММ Ser Fomage D n + «6 Gdów оа -— — Hon TAI | 
Maka — Farine . т? Sk ——— лыы ŚĆ _ — Ehe e e. 
Pieczywo zwyczajne — e Bree. ©. 14 9 akao — Cacao . = 
M zbytkowne — Gdteaux . . = 19 12 Woda studzienna — [Bes sis pudło, 3 
| Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie EE е — » wodociągowa — Eau des réservoirs . 36 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . . + . . + . ,». płynącaiodpływowa- Eau courante et eaux ` d'égouts em 
Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . . = Srodki kosmetyezne — Articles de parfumerie 4 
" miesne — e, de viande - = Preparaty farmaceutyezne — Produits WORA 1 
4 jarzynowe — ,, de légumes . 1 - Rudy i metale — Minerais et métaux D 
Ocet — Vinaigre. . ae 3 m Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliferes _ 
Wodki i likiery — Faux-dEtię a liqueurs à 4 8 4 Grzyby — Champignons . . = 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et be. 1 -— Inne przedmioty badania — Autres articles. 11 


XX. Przyped bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


E" | ls и I m Ñ qj В pm m Razem by- a E Owiec Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów Krów Ws dia grub.| Cielat i kóz chlewnej 
c Taureaux| Boeufs || Vaches v s, Total du| Veaux Brebis Porcs ! 
Provenance et destination du bétail gros bétail! et chêvres 
sztuk — pièces 
1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 
7 Krakowa == De Cracovie ` . ü . . . D . . H ` = = " 20 | E: |= 24 _ E i ” wo 
Z powiatu krakowskiego — Du district de ‘Cracovie a — 23 1 94 56 174 740 | 1 171 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de "Cracovie . . . . 120 66 | 301 125 612 2293 2 385 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 312 82 352 326 1072 54 | — 62 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . — — — = | 1649 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej еш — Du reste des départaments de la | | 
Republique polonaise . . a A ję 6 tec U S . NE RT 51 15 A 8 — 74 | — 1454 
Z imnych panstw — D'autres pays + 3 = : = = = = £ E 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — ` Bétail restk du | mois précédent a Kë — - E =N = SS 
Razem — Totaux . . . | 506 164 | 775 511 | 1956 | 318 — s | 3786 
| 2) Z bydla przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
Do Krakowa — Pour Cracovie — — 2 1 3 — T 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 20 2 56 31 109 30 r T" 24 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie > | 2 SE 15 75 9 — 4 16 
| Do reszt. wojew. Malopolski — Pour le reste des départements de Galicie . = = = = — Í = = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej ~ Pour le reste des départements | | | 
de la République polonaise . : — = 6 = 6 — = 1 
Do innych państw — Pour les autres pays Me ok tae ZE MA = — — — = =) — jl = 
Razem — Totaux . . .|] 23 | 1 (ola 47 Ж | 193 I M 1 38 


3) Bito w ciagu czerwca — On а abattu pendant le mois de Juin 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . « . . + + + + | 483 ] 160 | 656 | 464 | 1763 | 3079 | 2 | 3748 | 


Bydlo rogate nad 400 kg. — 
Bétail cornu au-dessus de 400 ‘kg. 
— m. 250 kg. — au-dessus de 250 kg. . 


— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. . . . 
Bydlo do 60 hz owce, barany i kozleta — Bétail jusqu'à 


60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 
Swit do 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. 


„ nad 60 kg. — Porcs au-dessus v 60 kg... 
Mieso, wedliny, slonina i smalee — Viande ES DE 


viande fumée, lard et saindoux 
Indyki, kaplony — Dindons, chapons 


100 kg. 


Szt.-piéces 


Kury, gołębie — Poules, pigeons . . . . . . . .szt-piéces 
Gęsi i kaczki — Оіеѕ et canards . . . . . . . . s 
Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé . . . . . . 100 kg. 
Ptactwo dzikie — Sauvagine . . .Szt.-piéces 
Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 

et chevreuils . : 
Zajace — Liévres "4. Xx cs e 
Ryby = Poissans СИЕ 
Owoce — Fruits Ww Uu un EE - 
Owies — Avoine 
Siano i stoma — Foin et paille 


1) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'aprés les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Menque de donnés à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


consommation 1), 


XXII. Ceny najwazniejszych artykulów zywnosci i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


A) Ceny w handlu drobiazgowym. — 


Poids ou mesure 


2 


semaine 


© 


Cena najczestsza z tygodnia 
le pius fréquent au cours de la 


4 


Prix 


Średnia mie- 


Moy- 


enne mensuelle 


sięczna 


[Maka pszenna 509/o — Farine de froment 
” 40—459/o "S 
Maka iytnia 659/; — Farine de seigle 
609/o D 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle 
„ 60—65% , s» n 
Chleb razowy 759/0 — Pain Ыз. i 
Chleb pszenny 459/o -— Pain de froment 


Bulka — Pain blanc. 


Kasza jeczmienna — 1/2 gruau Paice 
» pszenna — Gruau de froment . 
» jaglana — Gruau de millet . 

» gryezana — Gruau de sarrazin 

Pecak — Gruau dorge . 

Ryż cały — Riz . . . . . . 

Fasola biała Haricots blancs . 

Groch polny zwyczajny — Pois . 

Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 

Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles 

Cebula — Oignons 3 

Kapusta hiala — Choux. : 

Kapusta kwaszona — Choucroute 

Marchew świeża — Carottes . 

Ogórki świeże — Concombres frais 
kwaszone — Concombres aigres 

Ziemniaki — Pommes de terre 

Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inferieure . . 

Jabłka deserowe — PR de table, 

Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . Bo. MET 

Gruszki Роа гате. 

Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . . CA os 

Sliwki gat. doborze Prunes pies 
supérieure . T W 

BEKO zbierane onl ig 

Mleko niezbierane — cena najnizsza 

Lait non écrémé — prix minim.. 

ai — cena najwyzsza 

A prix maxim. . 

Оз — сепа najczestsza 

>, prix le plus ат 

!Mleko kwaśne — Lait caillé . 

Śmietanka slodka — Créme douce. 

Smietana kwaśna — Creme aigre 

Maslo deserowe -— Beurre de table 

Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 

|Ser krowi zwyczajny — Fromage 


Jaja świeże — Oeufs . . NSZ 


Drzewo opałowe Ze" Bat blanc 
de chauffage . 

Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . 

Węgle drzewne Charbon de bais 


Węgiel kamienny — Houille . . . .|10kg. 


Nafta — Pétrole 

Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 

Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant életrique pour l'éclairage . 

| Spirytus denaturowany: Alcool à brüler 

Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 

Mieso wieprzowe, šredni gatunek 

Viande de porc, qualité moyenne 

Mieso cielece, šredni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne . 

Mięso baranie, średni gatunek — Wands 
de mouton, qualité moyenne 

Sarnina — Chevreuils 

Zajace — Liévres . 

Gesi — Oies 3 

Indyki — Dindons 

Kaczki — Canards 

Kury — Poules 


Kurczęta — Poulets. . . . . . H 


1 kg. 


” 
para 
coupl 


104| 1:04 | 1:00. 1:00 1:02 
108 108 106 106 107 
082 082! 082 0 0:82 
0-85 | 0-85. 0:84, 0°84 0:84 
0:74 | 074 | 0-72 | 0°74 0-74 
0:60 | 0:60 | 0-60 | 0:60 0:60 
0:95 0:95| 0:95 | 0-90 0:93 
005 005 0-05) 005 0:05 
0:80, 0-80 0-80 | 0-80 0:80 
115 115) 115) 112 1-14 
1-00 100 105, 110 1:05 
125 1-25 1-25) 1-25 1-25 
075 0-75 0-75 0-75 0:75 
120 120 120 1-0 1:20 
075| 075. 075 | 075 0-75 
090 090 090 0:90 0-90 
1-35 1-35 135 135 1:35 
060 065 085 090 0-78 
095 095 090 085 0:91 
1:30! 1:50] 1:60] — 1:47 
0:45 0:45. 070. 075 0:63 
120 1-00 090 1-00 1-06 
220 240 250 320 2-76 
280 280 350 — 303 
3:40 3:40 — 3:40 
035. 030 030 oan 0:31 
035. 0°35) 035| 0:35 0:35 
0-50 0:40 | 040 0-40 042 
045: 040 040! 0:40 041 
0:40 0°35 030 0:30 0:33 
070. 065 0:65 0:65 0:67 
220 200 200 2-00 2:04 
5:60 San 5-80 5°80 5-80 
470 480 4°80) 480 4:78 
1:60 1:60 160 1:60 1:60 
015 015 015) 015 015 
070. 070. 070 0:70 0-70 
070 070 070 070 0-70 
0:35! 035 0°35 | 0°35 0°35 
0-42 0:42, 042 | 042 0:42 
050 0:50 0:50 | 0:50 050 
039 0-39 0-39| 0:39 0:39 
0:55 | 0:55 055 0°55 0:55 
190 190| 1:90 1-90 1:90 
2:80 280 280| 2:80 2-80 
340| 3:40 | 340 | 340 340 
2:40 240 240 260 248 
700 700 600 7-00 7-00 
5:00 400| 4:50 4-00 4°30 
600 6-00 600 6-00 6:00 

500. 5:00 500 5-00 


500 


Ы TH Cena najczęstsza z tygodnia — Prix j ZA 
d op le plus frequent au «ours de la LF 
Przedmioty konsumcji CH | = semaine ШЫ. mE 
2 3 ‚© 
Articles de consommation D E E^ 1 3 ii К 
š d ao t yc h EE 
Karpie, liny — Carpes, tanches . . .|1 Ке. | 700, 700| 750| 750, 7:50| 730 
Sandacze — Sandres . . o A 5 —| —| =) =) = — 
Szezupaki — Brochets . . . . . 7:50 70 800 7:00 7-00] 7:30 
Sledzie poeztowe — Harengs en fonnsdu 1 E 0°50 0°50! 0:50. 0:50, 0°50} 0:50 
Kielbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
de porc. . ‚|1 kg.| 5°00| 5:00) 5:00, 5:00. 5°00} 5:00 
Kielbaski wiederiskie — Petites saucisses " 5'00 | 5°00 5:00 | 5:00, 5:00| 5:00 
Kiszki — Boudins. . . . . . . . " 1:30 1:30| 1:30| 1:30 | 1:30| 1:30 
Sadło — Saindoux . . . . . . .| 4 | 420! 4:20 420 4:20) 4:20] 420 
Serdelki — Cervelas. . . . . . .| „ |400. 400 400 400 4:00) 4:00 
Slonina solona — Lard salé . . E 4:00 400 400 400 4:00] 4:00 
Szmalec wieprzowy — Graisse de pore » | 480 480 480 480 480] 4:80 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé ^ 440, 440, 440 440 4:40] 440 
» krajana — Jambon coupé . . » | 620) 620 620 6:20. 620| 6:20 
Wedzonka — Lard fumé . . ‚| „ [420 420 420 420, 420| 420 
Cukier bialy x — Sucre blanc 
cristallisć . . a K 146 1:46 146 1:46 1:46] 1:46 
Herbata — The — cena i najniższa ` 
" » prix minim. 1 » {1800 18°00 18:00 18:00 18:00[18:00 
d » — cena najwyzsza 
Б » prix maxim. „ [26:00 26°00 26:00 26:00 26:00|26:00. 
" » — сепа najczęstsza 
» prix le plus fréquent „ |2200 22:00 22:00 22-00 22:00|22:00 
Kawa naturalna palona — cena najniższa 
Café torrefié — prix minim. » |800, 800 800 800 800 8°00 
Se — cena najwyzsza | 
и prix maxim. . » 14:80 1450 14:80 1480 14:80|14:80 i 
d — cena najezestsza 
w prix le plus fréquent | ,, {10°80 10:80 10:80 10:80 10:80410:80 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne. . . UM T 8:50 850 850) 8:50 8:50] 8:50 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. d " 1:80 1:80 1:80 1:80 1-80] 1:80, 
" — cena najwyzsza 
5 prix maxim. . y > 2:00 200 | 2:00 2:00 2:00 2:00 
e — cena najczęstsza | 
prix le plus PAPA „ | 2°00) 200 200 200 2°00} 200 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr] 145 145 1:45 1:45 1:45} 1:45 
Sol biata — Sel blanc . e 1 Ке. | 0:35 0:35 0:35 0:35 0°35} 0°35 
Piwo — Biére 6 . | 1 litr| 1:20, 120 120 120 1:20) 1:20 
Rum zwyezajny — he CLR Ç te 6°50; 6:50 6:50 6:50 6°50} 6°50 
Spirytus 959/0 — Alcool 95% . . .| 4. 1:80 11:80 11:80 11:80 11°80)11-80 
Wino stolowe biale — Vin blanc de table A 7:00| 700 700 700 7:00 7-00 
» czerwone Vin rouge de 
AB a. „ | 700] 700 700 7:00 700| 700 
Wodka zwyczajna — Eau-de-vie ordinaire | „ |650 650 650 650 650 6:50, 
Mydło do prania 60 -65%0 Savon pour 
la lessive . . . . s. s Al kg.| 240 2:40 240 240 2:40 2:40, 
Soda do prania — бйз —— ^" 0:22 | 022 0:22 0°22 0:22) 0:22 
B) Kass, w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Pszenica Froment . 57:00 56 00 55°50 |55*00|56:30 
Zyto — Seigle . 54:00 54:00 53:00 52:00]53:60 
Jęczmień - Orge . 46:00 46:00 46:00 45:00]45-80 
Owies ~ Avoine . 46:00 46°00 46:00 |45:00/45:80 
Gryka — Sarrasin . 59°00 59°00; — - 
Proso - Millet . - 5 = Les 
Ryz— Riz . . 88:50 88:50 [88:50 (8850|88:50 
Rzepak — Colza m T. . =| = 
Groch zwyczajny - Pois ordinaire . — | | — 000 
Kukurudza krajowa — Mais indigene . 
Fasola biała, długa — Haricots blancs, 
longs . = | | s= = 
Fasola biała, krótka — SUB arietis Blancs 
courts 50:00 50:00 50:00 | —]50°00 
Fasola krasa, długa " Haricols de cou- 
leur, longs 61°00 61:00 61:00 —ļ61:00 
Fasola krasa, krotka — Se deo cou- 
leur, courts E = — — 
Soczewica polna -- : Lentilles. : =| =| =| = 
Mąka pszenna 50% — Farine de fro- 
ment 509/o . . 92-00 92:00 [91:00 [890019160 
Maka pszenna 40 459/0 Farine de fro- 
ment 40—459/o . . 94:00 |94:00 94:00 |92:00|94-00 
Maka zytnia 659/o Farine de seigle 65% 73:50 73:50 73:50 |72°50)73-70 
Maka żytnia 609/o Farine de seigle 60°/o 76:00 |76:00 76:00 75:00]76:10 ; 
Kasza jęczmienna 70% - Gruau d'or- 
ge 70°/o : 66:00 66:00 66:00 '66 0016600 


Ciag dalszy — Suite. 


Przedmioty konsumcji 


semaine 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus frequent au cours de la 


ds ou mesure 


Articles de consommation 


л 


Waga lub miara 


Poi 


! 
— BE 
| Kasza кешеа 60%0 — Gruau d'or- 
ge 6099 . . . 
| Ziemniaki stołowe — Pomma de Boe 
Siano — Foin . 
| Słoma długa - Paille longue 
»  mierzwa — Paille menue . 
'Wół żywej wagi — cena najniższa 
-Boeufs sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus fréquent 
Trzoda chlewna š żyw.wag.—cena najniższa 
Porcs sur pied prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 


XXIII. 


Klasy przemysłu 


Classes des industries 


Ogółem — Totaux 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordees 


Średnia mie- 


sięczna — Moy- 


enne mensuelle 


Przedmioty konsumeji 


Articles de consommation 


Trzoda chlewna bitej wagi — Porcs abattus 
Ciele zywej wagi — cena najnizsza 
Veaux sur pied — prix minim. 
— cena najwyzsza 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
prix le plus fréquent 
Baran żywej wagi — cena najniższa 
Moutons sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Drzewo "opałowe, twarde — Bois dur de 
chauffage . . 
Drzewo opałowe, miękkie ` Beis blanc 
de chauffage . n ws A 


Liczba wygaslych uprawnien 


Ogółem 


Produkcja ob — Production des matićres 


premieres : 
El hutniezy — Fonderies ; А 
| Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 
| Przerabianie metali — Métaux 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc.  . 
Przemyst tkacki — Industrie textile 
Przemysl tapicerski — Tapisserie . 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 
Przemysł papierowy — Industries du papier 
Wyroby THEA — Industries de l'alimentation 
Przemysł gospednio-szynkarski — Hotels, "SES 
et débits de boissons 
Przemyst chemiezny — Industrie chimique 
Przemys! budowlany — Entreprise de bátiments 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le ш 
fage et pour P éclairage : 
; Przemyst wedrowny i zbieranie plodów natury — m 
dustries ambulantes et de recoltes . 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 
Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances 
! Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 
Przemysł komunikacyjny — Communications. et 
transports 3 
Inne przemysły — utres industries 


XXIV. Rynek pracy. — 


w tem opiewających na 
przemysł — à l'industrie 


TEM 
czy - manu- 
facturiére 


5 


wany 


-— Eë 
- ayant 
concession 


Ogółem 


Nombre des autorisations périmées 


w tem opiewających na prze- 
тузі - concernant l'industrie 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
le plus frequent au cours de la 


4 


л 


W aga lub miara 
Poids on mesure 


m 
= 
09 


Średnia mie- 
enne mensuelle 


séeczna — Moy: 


3:15 3:05 
1:20 1:33 
1:91 1:94 
1:62) 1:60 


4:20 420 
4°20, 4:20 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 


Etat des autorisations a la fin du mois| 


KN GE e 
général czy - manu- 


facturiere 


wolny 
libre 


Placement. 


нос 
мапу - ayant 
concession 


u praw n ie n 
En général 
d'autorisa- 

tions 


Ogółem | w tem opiewajacych na prze- | 
mysl - concernant l'industrie 


wolny 


libre 


Т mew. 2. 


czy - manu- |wany - ayant 
e concession 


Poda; i i popyt — Offres et demandes 


W ciagu miesiaca — Dans le courant du mois 


Klasy zawodu 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- 
kujących pracy — Nombre des habi- 


tants de Cracovie demandant un emploi 


Classes des professions 


Liczba zgloszanych wal- 
nych miejsc — Nombre des 
offres d'emplois 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


zarejestrowano bezrobotnych miesz- 
kańców Krakowa — le nombre des 
chômeurs cracoviens enregistrés était de 


razem 


total 


Ogólem — En général 


Górnictwo — Mines . 

Hutnictwo — Usines-Fonderies 

Przemysł metalowy — Metallurgie 

włókienniczy — Industrie textile 
» budowlany — Entreprise des 

bátiments . 

Przemysł drzewny — Industrie du bois 

Przemysł skórzany — Industrie des 

peaux et des cuirs 


mężczyzn 


hommes 


kobiet 


femmes 


razem 


mężcz. 


hommes 


razem 
total 


kobiet 


femmes 


kobiet 
femmes 


razem 
total 


mezcz. 


hommes 


mezczyzn 
hommes 


| hope: 


femmes 


uznano za uprawnionych ` 
do zasiłku — le nombre de | 
chómeurs reconnus comme 
ayant droit à un secours ` 
état de 


kobiet 


femmes 


razem 
total 


mężcz. 
hommes 
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Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt _ Offres et demandes W ciagu miesiqca — Dans le courant du mois. 
5 F TNT i bsadzonych , 5 znano za upraw&i 
Klasy zawodu Liste Srzb Krakowa pace: | riim айо, wal | шары с krakowa | Шире eier, | de zanika ia ут, 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois ombre de placements chômeurs cracoviens enregistrés etait de. chimeurs reconiiiigicom nie 
аза GG professions des habitants de Cracovie | "^" "^ E ayani gon Së secours 
razem mezezyzn | kohiet razem  mezez. kobiet | razem , mężcz. | kobiet razem mężczyzn | kobiet razem = = Кор 
total hommes | femmes | total Lu femmes | total | hommes | femmes| — total hommes | femmes | total E nat po 
| Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier el de la typographie 2 2 | | — 2 E 2 — 16 5 11 
Przemys! spozywezy -- Industrie de | 
l'alimentation . 1 1 — — | — 1 1 — = |= | — 
Przemysł konfekeyiny - MIU ndastriesdes 
| vétements . 9 = 9 | | - | 9 — 9 1 1 — 
| Przetwory zwierzęce - Industrie animale — — | | — — -— _ = 
Przemyslchemiczny - /ndustrie chimique = | — — | — — = — — 
Rqhotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers | | 
| non-qualifiés — . 5 74 66 | 8 | 168 161 7 84 60 24 — — 11 9 2 
` Służba domowa — Domestiques ‘ 8 6 2 — — E e = 8 6 2 iur — — 
‚ Rohotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme — — — | = — - — — | 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | | | 
agricoles employés pendant la moisson — _ 19 | 5 14 — — — — — | — 
Pracownicy komunikacyini — Ouvriers | 
dans la branche de la communication — - — - - — — — = 
| OficjaliSei rolni — Employes et domes- | 
| tiques agricoles s Я À А — — PE — - — — = — — e 
Nauczyciele — Instituteurs — — — ), aż == d — E 2 2 
Biuralisci — Employés de bureau . 10 8 2 e Letz 10 8 2 12 9 3 
Technicy — Techniciens — — - = = - = — — — — — 
Inne zajęcia umysłowe — Autres emplois | 
intellectuels 1 À 1 l. — — — - — — 1 1 — 3 3 
| Pomoenicy bandlowi — Employés de 
| commerce . : 7 6 1 = = = Z 6 1 2 2 = 
| Praktykanci i terminatorzy — Commis 
et apprentis . - = = š = = = 
| Inni pracownicy młodociani — Autres 
| travailleurs nayant pas atteint leur 
| majorité 4 — E | — = = = = = = 


Inni pracownicy — Autres travailleurs 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales | Liczba chorychodda-| & E: e 
p nych — Nombredes| 5 3 
Ze, pierwszych — premieres nastepnych — suivantes malades dirigés d Š * 
z poczatkiem : wymeldowa- | z koncem e E EOS "== 
nych w ciagu ш К. E ZA = S 
miesiąca MNT nych miesiaca Ogół S3 : a Berg H : A ci ES KKK s 2 
miesiaca y gółem E i) OE 0,0 à A.3 Z бб e m S OPES i s 
338 B8gs БРЕС) ES ВЕЕ кесу BR [3239| нт 
7 ; ` T . Ü "War = o =! Cu ues = 
aucommence-| enregistrés | biffés des |а la fin du | En général s © Ев S fo gio ë s 8 ESA кое |0855 8 < 
pendant le em s ба| GU SE S ofS kk? MES Sód сё Ra Š 
| ment du mois : registres mois 6 SEE + e сше a ZS ae gł SS E 
mois z = š =s u R GA 3% NE 


IEN 
~I 


52371 9528 | 8715 53184 40362 | 15835 | 14730 | 1105 | 24527 | 24015 512 | 421 82 | 1 | 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu Zyty GEES sprawazdawczyh Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczym š sprawozdawczego 
Etat du capital depose a la fin Versements au cours du mois du Remboursements au cours du mois | pra des depots a la fin du mois 
du mois precedent compte-rendu du compte-rendu du compte-rendu 
Stron ` ` Stron 
Zł ER | Déposants 2 GE | Retirants 2 | gr. | Bt gr. 
13,444.110 40 | 1599 1,891.408 42 | 10 989.404 | 86 | 14,346.113 96 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta listowa = Poste des lettres Poczta wozowa ^. Lettres chargées et colis | Przekazów L Czeków = Chéques ios pe ege JE 
amaril mmt | south pas pawa aem met rem [pete aspi 
envois przesylek — envois des envois colis l^ rico nombre | en zlotys nombre | pn zlotys nomore en zlotys 

n ad a ng ch © x p Ees wplaconych payćs par l expedite u r 
4,660,393 | 4,514.496 145.897 57.890 52.905 4.985 14-952) 3,487.729:19 | 19.370 | 5,337.866 11 | 419 27.431:19 
nea dre s 41 4a. ne VP a h (xU 49 wyplaconych payes puar MAG p oS ie 
2037872 | 1,914.446 173.426 | 38466 | 32053 6.413 64451  5,026.957°21 | 11.344 | 1,36460823 | 363 | 13.609-20 
mas .= . F 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — 7elegrammes prives-expedies. Depesze prywatne nadeszle — 7ćlegrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes do przetelegrafowania 


Liczba — Nombre агй гае ет > Ogólem -- En general do doreczenia — à remettre 


à transmettre par télégraphe 


18525 43.168:55 . 248276 | 22276 | 226000 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEC MIASTOWA. — RÉSEAU URBAIN ŚIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Przecietna mie- m APR Liezba wezwan Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 
sieczna liczba Dochód z abonamentu | do rozmowy m k 

abonentów w zlotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) a | własiych | bach 

| ogólem 
Nombre appro- Recettes des abonnements nadanych nadesłanych Nombre des avis demandćes à porter | transmis par un 
ximatif mensuel ee expédiés par les | transmis pour d'appel télé- en général | du poste autre poste 
des abonnés abonnés les abonnés phonique 
| 
4.344 52.652°35 6.268 4.707 645 255792 32.754 43.038 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis ГЩ І Wywieziono z Kracowa П est sorti ае Cracovic Przywieziono da Krakowa — / est entré a Cracovie 
Odiechalo | Przyjechała ; , 1 is... 
do stac allani aux stations ze stacy] —— venant des stations 
z Krakowa do Powe DEE, OE НЫШ U i ur 
: E wysłano odebrana | wysłano | odebrano razem razem ' 
Departs в „Arrivées y dié М dić I fate krajowych zagranicznych Pota krajowych zagranicznych 
de Cracovie a Cracovie expedies reçus expedies recus ota ota | 
de Pologne | de l étranger de Pologne de l étranger 
| 
OSÓB PERSONNES T а N N if О N N £ S 
271.757 ? 763 688 | 925 540 | 36.485 | 34576 | 1909 | 85442 77.408 8.034 
е . . . . . 
XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 
= Ic Я sj | is „ant о a uw OW 
= š E ei, ECKER 895 DD 
E ^ + Xx > RV w de) uĘ "mp e em ое £ $ 
a & 2 > š E © T ^ a Cp = Rom (3 m 
CEJ 20 a a G4 S Bg m KE Eu S x 
APE 8 š < š 558 ЕРКЕ zd 2T BET: 
Ka = - ч ` 
po SS TN sw wc Meurs Pe ee 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation LEX A г ES E Eae | Z % c En - ° = 
с S ska: En а из Ыр => ES 
A ` u q — U 3 
= = 3 = si Z В ТЕРЕ Bas Ss BĘ 
ES —- ZS ER 
tam i z powrotem aller = Б m А | | п xe 
=; kilogramów kilogrammes = 
et retour g g 
Ogólem — En genéral 156 53.300 383 14.138 ©2227 100 
Kraków— Warszawa — Cracovie—Varsovie 52 14.300 173 5.341 505°8 100 
Kraków Lwów Cracovie Lwow 52 | 17.160 88 3.477 221°4 100 
Kraków- Wieden Cracovie Vienne 52 21.840 122 5.320 195:5 100 
Kraków=Łódzź— Warszawa — Cracovie—Łódz— Varsovie 
1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej ,Aerolot^ S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo: 


naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu 
Nombre des voitures 


Liezba kursów, odhy- Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


E © $4 tych przez wozy przejechanych przez wozy 
=ar Е 5 cT motorowych | przyezepionych | Nombre des trajets Nombres des wagons-km ffectifs 
E A E EJ PO a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
Linje Lignes S.l SeSi |. |. | 
— ç EX iS ES 3 e 2 e CY 
qq m = ARTE St: $3 5. š Be " š razem | тоїргоме prayeze 
E Sp 52 о с Ек ы рес CZE š Ë | шоч 
BPE З Е WSE Р мш етшш] „ш 
A ux SECH KAHKEC KEE = š f 
Razem — Total ; 1,402.781 | 1. | 439| 251.275 | 197.343 
Most Podgórski Dworzec osobowy х 276.140 
Pont ае Podgérze—Gare de voyageurs 4 
Rynek mm Park Krakowski ` | j : Ba 
Place centrale—Parc de Cracovie P 
Rynek Podgórski—Dworzec towarowy ROB š ; Bs ў 
3 Place centrale de Podgérze—Gare de marchandises 450.257 i eż еш 
Rynek Glowny~ Park Dr Jeden: Е 
4 упе омпу > 
Place centrale—Parc du пот du Dr Jordan i UST s ; 2003 
Salwator--ulica Lubicz A 
Colline de Salvator—rue Lubicz 271.293 | i doe 
Salwator "Rynek Glówny--ul Kalwaryjska _ Fin +> P | 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska gol 4 Z 
') Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
*) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowego w Krakowie. 


